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Negation in Modern Tripolitanian Judaeo-Arabic
 

The tradition of writing of Arabic in Hebrew script, i.e. Judaeo-Arabic, which began at 
least in the late tenth century, continued until the end of WWII.  In contrast to th e more stable 
Classical Arabic, Judaeo-Arabic has experienced its own historical development in many 
grammatical points while Later and Modern Judaeo-Arabic (from the 15th century onwards) is 
typically based on the local colloquial language.  Until now research has concentrated mainly 
on mediaeval Judaeo-Arabic and studies of modern Judaeo-Arabic are relatively scarce.  
Modern Judaeo-Arabic is a mixture of the local colloquial dialect and Classical elements.  In 
the modern Judaeo-Arabic of Tripoli there occur various means for expressing negation: ,לם
 are used as free מא ... ש and לם among which ,ליס and מוש, מא ... ש, לא
alternants to negate verbs, there being no restriction when one or the other of these has to be 
used.   

The aim of this paper is to examine the negative expressions attested in the modern 
Judaeo-Arabic texts published in Tripoli (Libya) and to analyses those comparing them with 
those used in the colloquial dialects around Tripoli.  

 
 
1.  

1.1.  

10

1)  

 (

                                                             

 
  

1)  Middle Arabic Blau, Emergence 
p. 1 ff.
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) 10
10 12

 (1135? – 1204) 
Kitāb dalālat al-ḥāᵓirīn  (882 – 942) 

 (ha-Tafsīr)  (1075 – 1141) 
 (Kitāb al-radd wa-al-dalīl fī al-dīn al-ḏalīl)

2)  (  (Heb. 
šeᵓelot u-tešuvot) )

3)  
 ( 18 19 ) 

20

4)  
 
1.2.  

 ( ) 
5)

6)

                                                             
2) 

 (Encyclopaedia Judaica 2nd ed. vol. 7, pp. 380-386)
3) Blau  1. Some kind of Classical 

Arabic with Middle Arabic admixture, 2. Semi-Classical Middle Arabic, 3. Some kind of ‘classicized’ 
Middle Arabic 

Blau  3 
 2 

Blau, Emergence pp. 25~26 
4) Hary, Multiglossia p. 203.
5) Blanc, Baghdad, Yoda, Tripoli, Cohen, Juifs de Tunis 
6) Fischer & Jastrow, Handbuch p. 24. 
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7)

8)

 
 

1.3.  

 (8 ~15 ) 9)

10)  (15 ~) 
11) 1948

12)  

 ( ) 

 

Tirosh-Becker, Konstantin 

                                                             
7)  Pereira Tripoli 
8) 

Tripoli Jewish dialect šā ᶜmǝlč? : Tripoli Muslim dialect šīn dǝrt?
9 ) Hary, Egyptian Judeo-Arabic pp. 200~ 203  1. Pre-Islamic 

Judeo-Arabic, 2. Early Judeo-Arabic (eighth/ninth to tenth centuries), 3. Classical Judeo-Arabic (tenth 
to fifteenth centuries), 4. Later Judeo-Arabic (fifteenth to nineteenth centuries), 5. Modern 
Judeo-Arabic (twentieth century)  Hary  2, 
3 

10)  Blau, Grammar, id. Emergence, id. Handbook, Blau & Hopkins, Orthography, id. Papyri 
11) Tirosh-Becker, Konstantin, Hary, Sociolinguistic Setting, Khan, Late Egyptian 
12) 2008 1000 2900  

(American Jewish Year Book Vol. 108 (2008) http://www.ajcarchives.org /AJC_DATA/Files 
/AJYB822_WorldJP.pdf

1969 3
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13)  

 

 
2.  

20  
 

דגל ציון (1)
 [DZ]  

תרתיבאת בתי כנסיות (2)

 [ED]  
פעלותיו בשנת מתר'צב והתר'צג (3) 1931-1932

 [PE]  
אלציוניסם (4)  (  [ZI])  
קבץ: למדו עברית (5)

 (  [LA])  
ניזאם חברת ציון ת"ב (6)

 (  [NC])  
קואעד: לאג'ל מועאמלאת קהל ישראל אלסאכנין פי עמאלת  (7)
 טראבלס

 (  [QA])  

הגדה של פסח, ערב פסח (8)  ( )
 (  [EP])

 ( )  
מסאיל אלדי בנאדם ילזמו יערפהום (9)

 (  [MA])  

 

[MA:9-3]  MA  DZ 

 a, b, c [DZ:74c-38] 
 DZ  

                                                             
13) 
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(1)  

 
 

גƃ  ,גִ  ,ג' ,ג          ب = ב         الـ = אל        ا = א  د = ד 
 ط = ט              ح = ח           ز = ז          و = ו       ه = ה
כƃ  ,כ       ي = י  ن = נ              م = מ          ل = ל
פƃ  ,פ         ع = ע       س = ס צƃ  ,צ   ق = ק     
 ت = ת         ش = ש        ر = ר
 
 גƃ  ,גִ  ,ג' ,ג
DZ, PE, QA, ZI: ִج = ג,  ƃغ = ג 
ED:'غ ,ج = ג 
EP: ƃغ = ג' ,ج = ג 
LA:'ج = גִ ,ג, ƃغ = ג 
MA, NC:غ ,ج = ג 
 
 כƃ  ,כ

 خ = כƃ  ,ك = כ
 
  פƃ  ,פ
LA, MA: ف = פ 

LA :  ƃف = פ 
 
 צƃ  ,צ

 ض = צƃ  ,ص = צ
 
(2)  

 
CA = Classical Arabic  
TRJ = Tripolitanian Jewish Arabic  
TRM = Tripolitanian Muslim Arabic  
TMJA = Tripolitanian Modern Judaeo Arabic  
TUM = Tunis Muslim Arabic 

TUJ = Tunis Jewish Arabic 
 
(3) 

 Cohen, Juifs de Tunis, Singer, Tripoli, 
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(4) 
 

 
3.  

3.1.  

(14 ليس   

 
3.2.  

(15 لن، لم، لا، ما 

 
  + لا (1)
  + لا (1)
  + لم (2)
  + لن (3)

 (16 + ما (4)
 

 قط، أبدًا، بلا، عدم، غير 
 TMJA 

 
 
4. TMJA  

 

 (لا) לא ,(ما ... ش) ,(17מא ... ש ,(لم) לם ,(موش) מוש ,(ليس) ליס
 
 (ليس) ליס .4.1

18)

 
9 (ليس) ליס

                                                             
14) 

15) Fischer, Grammar pp. 171 ff.
16) Ibid., p. 173. 

 (مه) מה (17
18) 
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DZ, EP, MA, ZI EP  (  līs לִיס  (
(  22 )  

 
4.1.1.  

احنان ليس طالبين (ן ליס טאלבין מנהם יכתבולנא אפעאל סיאסייא. אחנא
 ]DZ:73b-12[منهم يكتبولنا افعال سياسييا.) 

 
 ]DZ:73a-5[وليس خارج منها.) (וליס כארג מנהא 

 
בת שالـ(אל*שבת* מתמסכין פיה בשדדא קוייא אלדי ליס פיהא כלל. 

 ]DZ:74c-38[متمسكين فيه بشدة قوييا الدي ليس فيها كلل.) 
 

الميكروبو الدي (ר אלעין... אלדי הווא ליס מומכן תכשיפהו בנצƃ אלמיכרובו 
 MA]9:-3[هووا ليس مومكن تكشيفهو بنضر العين) 

 
سنتين.)  عا ليس اكتر من مددا متا وم(ומא ליס אכתר מן מדדא מתאע סנתין. 

]2-ZI:5[ 
 

 
(قصدʭ) קצדנא   (نتكلمو) נתכלמו 

19)   (ليس) ליס
 ƃי נשר אחנאן פ ƃד אשכאץ אלדי... האד אלכ֗טטין ליס קצדנא נתכלמו צ

 ]DZ:76b-17[ي...) احنان في نشر هاد الخططين ليس قصدʭ نتكلمو ضد اشخاص الد(

 
 
4.1.2.  

 ƃי אַרְץ ƃִوليس ملك.)(מְצַר אָנָא וְלִיס מַלְךְּ.  וּנְזוֹז פ ʭ1[ ونزوز في ارض مصر ا-EP:194[ 
 

 
4.1.3.  

 ƃרגִע קום *קט יליס בתרביע אלידין ובאלדוי פ ƃי. ישראל* לוטנהו אלתאריכ
 ]ZI:2-9[لوطنهو التاريخي.) ישראל ليس بتربيع اليدين وʪلدوي فقط يرجع قوم (

 

                                                             
19) 
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4.1.4.  

 EP  ליס  
 ƃַג  مررا وحدا.) ليس احنان نغصصو حتا(צְּצוֹ חַתַּא מַרַּרא וַחְדָא. לִיס אַחְנָאן נְ

]2-EP:137[ 
 

 

EP  20 (شرح) שרח  הגדה של פסח)

 (شرح) שרח

21) EP 
 TMJA  (شرح) שרח 

(22 (ليس) לִיס  אֵין 

אֵין אָנוּ מְטַבְּלִין אֲפִילּוּ פַעַם אַחַת   
 ליס

 
 

 
  (ليس) ליס .4.1.5

 ZI  DZ  (ليس) ליס
23)   (ــهو) -הו 

 (ــها) -הא
 

الصيونيم في اصلهو (אלציונים פ֗י אצלהו ליסהו חרכא גִדידא ענד אליהוד... 
 ]ZI:1-10[ ...)ليسهو حركا جديدا عند اليهود

 
 ƃهووا ليسهو من جيهت اسباب شخصييا.)( צייא.הווא ליסהו מן גִיהת אסבאב שכ 

]15-DZ:73a[ 
 

                                                             
20) Hary, Sociolinguistic Setting pp. 82. ff.
21) Ibid.
שְׁ אַל  (22 وواحد ليس هوا ) וּוָאחַד לִיס הוּא יַעֲרַף לְיַנְ שַׁ ד  TMJA  וְאֶחָד שֶאֵינוֹ יוֹדֵעַ לִ 

 and another who does not know to ask” [EP: 165-4]“ (يعرف لينشد
 layš (ليش) ליש  (شرح) שרח 

Tirosh-Becker, Konstantin p. 280.
سَكَ،   لَيْسَ   (23 يْ لَ

سَنيِ  يْ يْسِي، لَ cf. Wright, Grammar II p. 343 لَ  
TMJA  אֵין 

ינוֹ)  אֵ  )
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مجلس (הו. יסהו מתלקקי חמלא כבירא עלא כתאפƃ מגִלס אלכומוניטא ל

 ]DZ:73a-27[) الكومونيطا ليسهو متلققي حملا كبيرا علا كتافهو.
 

 ƃ27[ليسها عارفا.) (א ליסהא עארפ-DZ:74c[ 
 

אסר ולא  ƃתלמוד*וליסהו מתעדדי לא עלא תפ*  ƃوليسهو متعددي (ירהו. ולא ג
 ]DZ:74c-30[ولا غيرهو.)  תלמודلا علا تفاسر ولا 

 
 

 
 (ــهو) -הו  (ليس) ליס  (جريدتنا) גִרידתנא

 
 ]DZ:73b-19[جريدتنا ليسهو مبيوعا لزما.) (גִרידתנא ליסהו מביועא לזמא. 

 
 
 (موش) מוש .4.2

TRJ  mūš 24)  

 
4.2.1.  

בית הכנסת* מוש מעמולא לדממת אלזגאר ליכונו ילעבו ויעייטו פיהא. *
 ]DZ:8b-2[موش معمولا لدممت الزغار ليكونو يلعبو ويعييطو فيها.) בית הכנסת (

 
موش حق علينا انكان ما نتصنتوش (מוש חק עלינא אנכאן מא נתצנתוש אלעיטה. 

 ]:76bDZ-21[العاطه.) 
 

 ]MA:3-1[انه موش طبيب.) (אנה מוש טביב. 
 

ها ملالدي يحب يع(. (.sic) סנה 8להא יכון עמרו מוש אקל מן מאלדי יחב יע
 ]MA:16-3[سنه.)  ٨يكون عمرو موش اقل من 

 
 ƃליץ ƃ9[يض من اليبرو.) ازمام موش غل(מן אליברו.  אזמאם מוש ג-LA:5a[ 

 
 
 

                                                             
24) Yoda, Tripoli p. 290, Pereira, Tripoli p. 460, Singer, Tunis p. 718, Cohen, Juifs de Tunis p. 268 
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4.2.2.  

 ]MA:3-2[هود سوه موش يهود) يسوه (סוה יהוד סוה מוש יהוד 
 

בית (ללמו *מורות* ומוש *מורים* בית ספר יומי ללבנאת אלדי פיה יע
 ]PE:11-2[ .)מוריםوموش מורות لمو يومي للبنات الدي فيه يعل ספר

 (?)  
רגƃ דהיינו* ƃמן לעסל, ומושׁ שמאע מתאע חות אוולּא  * שמאע צפר אלי יכ

شماع صفر الي يخرج من لعسل، وموش شماع متاع حوت اوولا شحم.) דהיינו (שחם. 
]7-EP:72[ 

 
 
4.2.3.  

 ]PE:3-10[موش قلال)  تعكيسات(תעכיסאת מוש קלאל 
 

 ]PE:3-14[تعب موش زغير) (תעב מוש זגׄיר 
 

 ]QA:40-(S) 20[مدده موش محدوده) (מדדה מוש מחדודה 
 

 ƃ5ה* יתעללם מוש אכתר מן י *בית הספר התקופ  ƃفي (לגִמעה. צאעאת פ
 ]:9PE-4[صاعات فلجمعه.)  ٥يتعللم موش اكتر من בית הספר התקוה 

 
 ]MA:15-10[سبب موش واعر) (סבב מוש ואער 

 
 ƃע אליוכל דאפ  ƃי באלמבלג ƃوكل دافع الي موش راضي (אלי חטטו עליה.  מוש ראצ

 ]ʪ]7-QA:36لمبلغ الي حططو عليه.) 
 

 ƃדין בואסטא מוש אקל מןולאזם יכונו מוכ  ƃلازم يكونو (אואת תלתין לעצ
 ]QA:19-20[موخودين بواسطا موش اقل من تلتين لعضاوات.) 

 
 
4.2.4.  

מוש בכתרת לורק קימת אליברו ולא פי גלץ' אלכרש קימת אלראג'ל. 
 ]LA:4a-3[ل.) موش بكترت لورق قيمت اليبرو ولا في غلض الكرش قيمت الراج(

 
 ]NC:5-2[موش في طريقهوم) (מוש פי טריקהום 
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انكان موش علا قعدا صحيحا ورسمييا.) (אנכאן מוש עלא קעדא צחיחא ורסמייא. 
]4-DZ:73b[ 

 
 ]DZ:73a-32[موش بلعكس) (מוש בלעכס 

 
 ƃלאם ומוש פ ƃאר מרבוטה פ ƃتربييت الزغار مربوطه فلام وموش (לאב. תרביית אלזג

 ]PE:10-15[فلاب.) 
 

 ]PE:11-7[موش متل زغار صابق.) (מוש מתל זגׄאר צאבק 
 

 
4.2.5.  

 ]ED:13-13[كول يوم تنين وموش بعد) (כול יום תנין ומוש בעד 
 

אללה זאדה אלקטאטס  האד אלמרץ ילצצק מוש בס ל*בניאדם*
 ).الا زادا القطاطس والكلاب בני אדםهاد المرص الصصق موش بس لـ( .ואלכלאב

]7-MA:17[ 
 

 
4.2.6.  

لو اجر.) كانو يعللمو موش ʪش يحصص(כאנו יעללמו מוש באש יחצצלו אגִר. 
]17-PE:8[ 

 

 (لم) לם .4.3

 (لم) לם 
 

TMJA  (لم) לם 

 TMJA (لم) לם 
 (لم) לם 

25)  
 (لم) לם

 4.5.3.(4), 4.6.3.  
 

                                                             
25) Blau, Grammar p. 142.
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 (26 (لم) לם .4.3.1

אלרגִייא לירגִע יסתמלך אלקום אליהודי ... לם סללם מעא כל דאלך פי 
 ƃستملك يالرجييا ليرجع  سللم معا كل دالك في القوم اليهودي ... لم(צור. וטנהו אלמכ

 ]ZI:1-14[و المخصور.) هوطن

 
 ]DZ:73a-34[لم وافقوʭ في قداش من مسايل؟) (לם ואפׄקונא פי קדאש מן מסאיל? 

 
 ]DZ:76c-10[ت في جمعييت صيون.) سابق لم دخل(סאבק לם דכׄלת פׄי גִמעיית ציון. 

 
 ]DZ:76c-10[لم كان عندي جهد.) (לם כאן ענדי גִהד. 

 
 ]DZ:73a-8[لم نقصنا لنتكلمو.) (ם נקצנא לנתכלמו. ל

 
 ]ZI:5-22[.) ירושליםلم نسا (. *ירושלים*לם נסא 

 
 ]MA:9-7[لم كان ممكن تكشيف المراض.) (תכשיף אלמראץׄ. לם כאן ממכן 

 
 
 (27 (لم) לם .4.3.2

 TMJA  لم 
28)  

 ]QA:15-5[لم يقدرو يسمميو.) (לם יקדרו יסממיו. 
 

يحطو في مطراح الدي صغيره لم يلحقو.) (ילחקו. יחטו פי מטראח אלדי צגירה לם 
]13-MA:22[ 

 
 ]QA:30-27[ولم يكون مختار.) (ולם יכון מכ֗תאר. 

 
وواجب علا كل انسان ʪش لم (וואגב עלא כל אנסאן באש לם ילווח *הצואה*. 

 ]MA:10-6[ )הצואהيلووح 
 

 ]MA:3-1[ .)הטבייהولم نشتغل في (*הטבייה*.  ולם נשתגל פי
 

                                                             
26) Ibid.
27) Ibid.
28) Ibid., ג.

―  74  ―
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 ]QA:41-(S) 2[مددا لم تفوت ست شهور.) (מדדא לם תפ֗ות סת שהור. 
 

 ]DZ:73a-27[لم نقدرو ننكرو ان ...) (לם נקדרו ננכרו אן ... 
 

ولم يحب لخير لليهود ولتاساسات (ולם יחב לכ֗יר לליהוד ולתאסיסאת אליהודייא. 
 ]DZ:73a-28[اليهودييا.) 

 
 

 MA 3 (لم) לם
3  

 ƃ9[لم يعطيوهوم للواحد موش فرطاس.) (רטאס. לם יעטיוהום ללואחד מוש פ-MA:16[ 
 

 ]MA:23-3[لم يشرب من فم اشيشمه.) (ישרב מן פם אשישמה.  לם
 

 ]MA:23-4[لم يلووح زبل.) (לם ילווח זבל. 
 

لم يحط بقرب صغيرو طبايخ او مه (לם יחט בקרב צגׄירו טבאיך או מה סכון. 
 ]MA:22-12[سخون.) 

 
 ]MA:21-4[وكدالك لم يمشي حافي.) (שי חאפי. וכדאלך לם ימ

 
 
 (29 (لم) לם .4.3.3

30)

 DZ, MA  מא ... ש 
  (ما ... ش)

 ]MA:15-1[.) اĔو .. ولم عندو بنادم يخممم(. אנהו .. בנאדם יכממם ٣١(ולם ענדו
 

 
 

                                                             
29) Comrie, Pseudoverb.
30) lau, Grammar p. 142 ואן לם אנת א (وان 

ולם אחד ינפד֗ אלחאג֗  ,لم انت) (ولم احد ينفذ الحاج)

عند  (31  
Yoda, Tripoli p. 196 
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כלאם כיף האדה כתב דוטטור כאזאטי לם ענדהו יקולו ואחד פׄאהם. 
 ]MA:21-15[) كلام كيف هادا كتب دوططور كازاطي لم عندهو يقولو واحد فاهم.(

 
 ]DZ:73c-14[لم عندهم عضا خصوصي.) (לם ענדהם עצׄא כׄצוצי. 

 
 
 (ما) מא .4.4

(ما) מא (مه) מה   (ش) ש 

32)   .4.5  (ش) ש
 
  (ما ... ش) מא ... ש .4.4.1

 

سبب الدي ما قدرتش اʪدن نفهمها.) (סבב אלדי מא קדרתש אבאדן נפׄהמהא. 
]14-DZ:76a[ 

 
 ]PE:4-2[ما كانوش يحلمو.) (מא כאנוש יחלמו. 

 
 ƃ21[الدي فصابق ما عللموش.)  ריםבחו(צאבק מא עללמוש *בחורים* אלדי פ-PE:4[ 

 
 ]PE:0-11[ما خللاتلناش.) (מא כׄללאתלנאש. 

 
 ]PE:1-17[ما وخخرش.) (מא וכׄכׄרש. 

 
 
  (ما ... ش) מא ... ש .4.4.2

(1)  

 ]9PE:-8[ما يعرفش يدوي.) (מא יערפׄש ידוי. 
 

 ]EP:60-9[(وهييا ما ʫعرفشي)  תאערפשי. והייא מא
 

 

                                                             
32) TRJ: ᶜlaš ma žitš amǝs? “why didn’t you come yesterday?” (Yoda, Tripoli p. 289), TUJ: ma žābš 

ǝlxātǝm “il n’a pas apporté la bague” (Cohen, Juifs de Tunis p. 268), TUM: ma-xḏā-hā-ši “er hat sie 
nicht geheiratet” (Singer, Tunis p. 718).
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 ]QA:5-12[قانون اطليان ما يجبرهمشي.) (. ٣٣(קאנון אטליאן מא יגִברהםשי
 

ממנוע תלקיט לפלוס אלדי מא יכונש לדממת אלמקאצד אלמדכורה. 
 ]ED:13-10[ت المقاصد المدكوره.) ممنوع تلقيط لفلوس الدي ما يكونش لدمم(

 
 ו.יפא אלי פי ידלוצƃ  ון ינצארלו אלי מא ישדשי כיף אלאזםכדאלך יכ

 ]NC:8-5[شدشي كيف الازم لوضيفا الي في يدو) ينصارلو الي ما ييكون كدالك (
 

نوصصيو الاʪت ʪش ما (גארהם לילעבו. נוצציו אלאבאת באש מא יכלליושי צ
 ]MA:16-7[يخلليوشي صغارهم ليلعبو.) 

 
 ]LA:2a-3[احسن ما تبداش.) (אחסן מא תבדאש. 

 
انشاƅ ما يجاوبناش đاد الكلام.) (אנשאללה מא יגִאובנאש בהאד אלכלאם. 

]36-DZ:76a[ 
 

 
(2) TRJ 

34)  
 

 ƃما تعملش (פי האשׁ אלדי תתחשׁשׁם תעמלו בלמכּשוף. מא תעמלש בלמכ
 ]LA:5b-2[بلمخفي هاش الدي تتحششم تعملو ʪلمكشوف.) 

 
 
(3)  

 ]MA:15-1[ما يتبززعوش)  צואהالبول و(בזזעוש. אלבול ו*צואה* מא ית
 

 
  (ما ... ش) מא ... ש .4.4.3

 

 ]LA:12a-4[هاداك الدي ما عندوش عقل) (האדאÍ אלדי מא ענדוש עקל. 
 

احنان اليوم (אחנאן אליום מא ענדנאש נקולו אלדי אנגִמו נתסנדו עלא אלדוול. 
 ]ZI:6-14[ما عندʭش نقولو الدي انجمو نتسندو علا الدول.) 

                                                             
33)  (ش) ש  (شي) שי
34) TRJ ma čqǝtliyiš “don’t kill (f.) him.” (Yoda, Tripoli p. 289), TRM mā-təftəḥ-š əl-bāb! “N’ouvre pas la 

porte!” (Pereira, Tripoli p. 487), TUM ma-dzūzū-š “geh nicht nihein!” (Singer, Tunis p. 718), TUJ 
ma-tǝktǝbš “n’écris pas” (Cohen Juifs de Tunis p. 139).
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 ]PE:11-1[ما عندوش لقدره ليتببت دالك.) (מא ענדוש לקדרה ליתבבת דאלך. 

 
 
4.5.  

 (ش) ש  (ش) ש  (ما) מא  .4.4 

 (لم) לם 
 

 
(كان) כאן .4.5.1 35) 

  (ما) מא  (كان) כאן
اما لاكن هييا (אמא לאכן הייא מא מעמולא כאן בדממת עבאדת אללה בה. 

 ]DZ:8b-4[معمولا كان بدممت عبادت الله به.)  ما
 

 
(غير) גƃ יר .4.5.2  4.5.1.  

 ƃما (יר יקרא אלגִראיד אלמוהמא אלסיאסייא ליס יהודייה. מא ענדהו ג
 ]DZ:76a-39[عندهو غير اقرا الجرايد الموهما السياسييا ليس يهودييه) 

 
وما عندʭ نقولو فيه (ומא ענדנא נקולו פׄיה גׄיר אנשאללה רבנא ידאומו עלינא. 

 ]DZ:73b-28[غير انشالـلاه ربنا يداومو علينا) 
 

 ƃ9[وما عندي غير نتشككر) (יר נתשככר. ומא ענדי ג-DZ:76a[ 
 

 
(حد) חד .4.5.3  

 (حد) חד  (حد) חד
 

 
 

                                                             
35)  kān  illa(ǝlla) TRJ 

ma nǝšṛǝḅ kan ǝlqawa “I drink only coffe.” (Yoda, Tripoli p. 289), TRM mā-təlga ’əlla n-nkəd “tu ne 
trouveras que la déprime.” (Pereira, Tripoli p. 423), TUJ: ma nxāf ǝlla mǝn ṛabbi. “Je ne crains que 
Dieu” (Cohen, Juifs de Tunis p. 268), TUM: ma-yittākil illa f-iš-šta. “das wird nur im Winter 
gegessen”, bikri kānu ma-yᶜarrsu kān nhāṛ l-ixmīs “früher pflegte man nur am Donnerstag zu heiraten”  
(Singer, Tunis p. 685)

―  78  ―



  
 
 

17 24  

(ما ... حد) מא ... חד (1) TJR ma … ḥǝdd36)  
(وزادا ترد ʪلها ʪش ما تدوي معا حد) . חד וזאדא תרד באלהא באש מא תדוי מעא

]10-EP:60[ 
 

  (حد) חד 
 
(حد ما ...) חד מא ... (2) TJR ḥǝdd ma  

 ƃوايده كان حد ما بلغ لختارييا... לכתארייא ואידה כאן חד מא בלג) ... (
]22-19QA:[ 

 
 ]DZ:76b-1[حد ما يقدر يدخل) (חד מא יקדר ידכׄל. 

 
 ]MA:2-13[حد مه فييقهم)  (لاكن. לאכן חד מה פייקהם

 
 
 (ولا حد ...) ולא חד ... (3)

ولا حد منهم اتقددم رسمي لعندʭ.) (ולא חד מנהם אתקדדם רסמי לענדנא. 
]1-DZ:73b[ 

 
 
 (لم ... حد) לם ... חד (4)

 (حد) חד 

 
لم يبوس صغير حد ولم يخللي حد (ם יבוס צגיר חד ולם יכללי חד יבוס צגירו. ל

 ]MA:23-4[يبوس صغيرو.) 
 
 
(37(شي) שי .4.5.4  

TRJ  ma  šay 
 

 (شي) שי  (شي) שי
 

 
 

                                                             
36) TRJ: ma ᶜaš ǝṭṣib ḥǝdd “she found no longer anyone.” (Yoda, Tripoli p. 289), TUM: ma-ysālu ḥadd 

“keiner fragt ihn danach” (Stumme, Tunis p. 715), TUJ: ma šāf ḥadd “il n’a vu personne” (Cohen, Juifs 
de Tunis p. 268).

37)  (شيي / شاي) שיי / שאי 
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(ما ... شي) מא ... שי TJR ma … šǝyy38)  
 ]PE:4-8[ما كانوش يعرفو منها شيي) (מא כאנוש יערפׄו מנהא שיי. 

 
وēددهم ʪش ما يقدروش يفعلو شيي.) (ותהדדהם באש מא יקדרוש יפׄעלו שיי. 

]19-PE:10[ 
 

 ]DZ:76a-27[ما عادش رينا شاي.) ( מא עאדש רינא שאי.
 

 
 (عمرـ ما) עמר-  מא .4.5.5

TRJ 
39)  

 .עלהאדי אלאשתיאקאת ללפƃ  יגִ רעלא תכƃ  ממויהוד עמרהם מא כƃ ואל
 ]ZI:2-5[) للفعل. علا تخريج هادي الاشتياقات (واليهود عمرهم ما خممو

 
 ]LA:12a-1[عمرو ما يوفه.) (עמרו מא יופה. 

 
 
  (حتا) חתא  .4.5.6

 (حتا) חתא
 (حد) חד 

 (شي) שי
 

 ]PE:0-8[(حتا حد حط ʪلو) . חתא חד חט באלו
 

 גבאיםولـ ربيين(ا. מנהם לילהם ישׁחתא  וּלם יקדרו יצרפ *גבאים*ארביין ול
 ]ED:14-6[ .)لم يقدرو يصرفو حتا شي منهم ليلهم

 
(حتا زنس . ללעבאדה אלעמומייה תקדר תנחלדידה מה ג'צלה  ٤٠(חתא זנס

 ]ED:9-2[صله جديده مه تقدر تنحل للعباده العمومييه.) 
 

                                                             
38) TUJ: ma ᶜṭa šayy “il ne lui a rien donné” (Cohen, Juifs de Tunis p. 268).
39) TRJ: ᶜǝṃṛi ma ṇḍǝṛṛǝk “I will never harm you”, ᶜṃǝṛṇa ma ṭḷǝᶜna mǝn ḥušna “we never went out of 

our house.” (Yofa, Tripoli p. 265), TUJ: ᶜomṛi ma ḥallīt foṃṃ-i mᶜa foṃṃ-u “Je ne lui ai jamais adressé 
la parole” (Cohen, Juifs de Tunis p. 268).

 (زنس) זנס  (40
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) .(يرد ʪلو ʪش ما يغدص حتا ماعونמאעון  ץ חתאדּירד באלו באש מא יג
]1-EP:63[ 

 
 ]EP:53-11[هشي حتا زنس وسخ.) (وما في .ומא פיהשי חתא זנס וסך

 
 ƃַג ليس احنان نغصصو حتا مررا وحدا.) (צְּצוֹ חַתַּא מַרַּרא וַחְדָא. לִיס אַחְנָאן נְ

]2-EP:137[ 
 

מסא  ƃר דון אלכ ƃלם תעתרף בחתא כתאב אכ* ƃרים* *פרשה* מתע ספ
משה متع פרשה  ספריםتاب اخر دون الخمسا لم تعترف بحتا ك(*משה רבינו*. 

 ]DZ:74c-36[ .)רבינו

 
 
 (لا) לא .4.6

CA  TRJ لا 
CA (لا) לא 

 > حد) חד 

CA أحد)  
 
  (لا) לא .4.6.1

 
 ƃין עאם טואל מתאע עישבעד אלפ ƃיהא קיאץ א קאצחא ומררא אלדי לא פ

بعد الفين عام طوال متاع عيشا قاصحا ومررا الدي لا فيها (אלקום ליהודי בלכאמל. 
 ]ZI:6-3[قياص القوم ليهودي ʪلكامل.) 

 
 
(لا ... ولا ...) לא ... ולא .4.6.2  

41)  
לאתידו בוריכו לא יקתל אדודה אלמדכורה ולא ימנע אלעין מן אלמרץׄ. 

 ]MA:22-4[لاتيدو بوريكو لا يقتل ادوده المدكوره ولا يمنع العين من المرض.) (
 

 

                                                             
41) TRJ la čǝqčǝ́la wla čǝṛṃia “do not kill her and don’t throw her out” (Yoda, Tripoli 290), TRM la ṛgǝd 

la xǝlla mǝn yuṛgud “Il n’a pas dormi, ni laissé les autres dormir” (Pereira, Tripoli p. 406), TUM la 
taᶜṛaf-ni la naᶜṛf-ik “wir haben miteinander nichts zu tun” (Singer, Tunis p. 721), TUJ la yǝrtaḥ w-la 
yxalli škūn yǝrtaḥ “il ne repose pas et ne laisse personne se reposer” (Cohen Juifs de Tunis p. 267).
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עללמו ולא יערפו טריק אלתעלים.  צאבק לא*בחורים* אלדי פƃ הוממא 

 ]PE:8-14[ عللمو ولا يعرفو طريق التعليم.) الدي فصابق لا בחוריםهومما (
 

לם יקדרו יסמיו ולא יתסמאו לא פל כומיסיון ולא פי גירו כאן אלי 
سميو ولا يتسماو لا فل كوميسيون ولا في يلم يقدرو (עמרהום תמנטעש לעאם ופוק. 

 ]NC:3-8[غيرو كان الي عمرهوم تمنطعش لعام وفوق.) 

 
 

 4.6.4. 
 

 
(لم / ما ... لا ... ولا ...) לם / מא ... לא ... ולא .4.6.3  

 (لم / ما) לם / מא

 
وصصاʭ (וצצאנא באש לם נזווגו אלבנת לא מעא עמהא ולא מעא עזיזהא. 

 ]ʪ(. ]8-MA:4ش لم نزووجو البنت لا معا عمها ولا معا عزيزها
 

واحد (ואחד אלדי ענדהו צגיר מריץ לם יבעתהו לא לצלא ולא לסכולה. 
 ]MA:17-10[الدي عندهو صغير مريص لم يبعتهو لا لصلا ولا لسكوله.) 

 
ولاسامي الدي ما (ולאסאמי אלדי מא יכמלוש לא ב(ה) ולא ב(ת) מתל... 

(ت) متل...) يكملوش لا (ه) ولا بـ  ]LA:11b-13[ بـ
t  h   

לם יקדרו יסמיו ולא יתסמאו לא פל כומיסיון ולא פי גירו כאן אלי 
سميو ولا يتسماو لا فل كوميسيون ولا في يلم يقدرو (עמרהום תמנטעש לעאם ופוק. 

 ]NC:3-8[غيرو كان الي عمرهوم تمنطعش لعام وفوق.) 

 
 
 (ليس / موش ... لا ... ولا ...) ליס / מוש ... לא ... ולא .4.6.4

 
אסר ולא  ƃתלמוד*וליסהו מתעדדי לא עלא תפ*  ƃوليسهو متعددي (ירהו. ולא ג

 ]Z:74cD-30[ولا غيرهو.)  תלמודلا علا تفاسر ولا 
 

מוש בכתרת לורק קימת אליברו ולא פי גלץ' אלכרש קימת אלראג'ל. 
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 ]LA:4a-3[موش بكترت لورق قيمت اليبرو ولا في غلض الكرش قيمت الراجل.) (
 

التعليم موش (ם. אלתעלים מוש מרבוט: לא פלמועללמין ולא פי שטארתה
 ]PE:8-14[مربوط لا فلموعللمين ولا في شطارēم.) 

 

5.  

 ,DZ, ED] (موش) מוש  [DZ, EP, MA, ZI] (ليس) ליס 
LA, MA, PE, QA] NC 

 DZ  (ليسها) ליסהא ,(ليسهو) ליסהו 
 ZI EP  (شرح) שרח  

 ליס  אֵין

 
  (ما ... ش) מא ... ש  (لم) לם 

TRJ  ma-…-š 
 מא ... ש [DZ, ED, MA, NC, QA, ZI]  (لم) לם

[DZ, ED, EP, LA, MA, NC, PE, QA, ZI]  (ما ... ش)
 (لم) לם 

 

 
 

 

(.pl)  בחורים

  בית הכנסת

  בית ספר

  בית הספר התקוה

 (.pl)  (בני אדם=)בניאדם

 (.pl)  גבאים

  דהיינו

 (.pl)  מורים

 (.pl)  מורות

  משה רבינו

 (.pl)  ספרים
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  פרשה

  צואה

  שבת

  תלמוד

 

.n.s:  1920אלציוניסם (טראבלס ג֗רב(. ]= [ZI 
: פעלותיו בשנת מתר'צב והתר'צג (טריפולי בית ספר התקוה (טריפולי)

 ] PE=[ .תרצ"ה)-תרצ"ג
: ג'רידה ציונייה, דינייה וסיאסייה תנטכע פי כל כמסטאש ליום מווקתא דגל ציון

)1925-1920.(? ]=DZ [ 
: קבץ למדו עברית: ללמוד ודהית, לוב. מחלקת החנוך בן יהההסתדרות הציונ

השפה העברית ודקדוקה, עם תרגום ערבית ואיטלקית ועזרה לבטוי בכתב לטיני 
 ] LA=[ .)5694-5693(טראבלס 
 ] NC=[ .)1916: ניזאם חברת ציון ת"ב (טריבלס חברת ציון
 ] ED=[ ).1930ת (: תרתיבאת לבתי כנסיומונאסתירו

עד, לאג'ל מועאמלאת קהל ישראל : קואמיניסטריון המושבות & עדת ישראל
אלסאכנין פי עמאלת טראבלס / מתרג'ם מן אטליאן בלערבי אלפקהי ומשרוח 

 ] QA=[ .)1917בלסאן טראבלסי (טראבלס ג֗רב 
: הגדה של פסח, ערב פסח עם תרגום בשפה הערבית וכן דינים רבי חיים הכהן

ן ערב"י (מכון חי הנחוצים לחודש ניסן: רבי ראובן עגיב, ובתוספת דינים בלשו
 ] EP=[. חי תש"ן)

: מסאיל אלדי בנאדם ילזמו יערפהום : חוממא דבאיר רקח, גבריאל די ויטוריו
 ] MA=[). "ד?ונצאיח / מלקקטין מן גבריאל בן חואתו רקח (טריפולי תש
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